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'Ab,—Edgar Mén SzÁLava 

  

Señor Notario: 

    de la Ley Notarial, sírvase protoé Izarf los 

documentos adjuntos, que hacen referdiigia val Poder 
otorgado por la compañía  CONSTRUTORA.=-""NORBERTO 
ODEBRECHT S.A., a favor de lo señores MARCIO RIBEIRO, 

GUSTAVO TEIXEIRA BELITARDO, NILTON TETI y LUIS BATISTA 

FILHO con su respectiva traducción al idioma español. 

Atentamente,    

       A 

VA] 
Mat. No. 10.801 C.A.G ” >



   
   

   

      

   

        

     

    
    

     

  

  
0 Intarnacional 
otariado Latino 

dada en 1948) 
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NN PROCORACRO BASTANTE QUE FAZ: 
* CONSTRUTORA NORBERTO. ODEBRECHT . S.A. 

- mil. e seis (2006), aos 29 (vinte /e nove)-“dias do 69 de NOYEMPRO, ¿ 

' negta. cidade de Sáo Paulo7 SP, na Avenida Nacdes Unidas n? E (e 

TEIXÉ IRA! BELITARDO, brasileiro, Casado, engenheiro civix; portador 
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O - “SAO PAULO - sp - A 

COMARCA | DESAO PAULO - “ESTADO DE SÁO PAULO-. 
* z —TaBELiAO: AVELINÓ Luis MARQUES . A 

Ml .     Segáo Sáo Paulo 
Fillado á UINL 
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Y Vi : 
ATBAM, “duantos virem, este público ¡inskr umento Epa do, organo de adi — 

y 

andar," “aba B, onde eu, preposto escrevente a chamado. vim, compareceu 

do como outorgante: CONSTRUTORA NORBEÉTO 'ODEBRECHT S.A, com sede na 

z cidade” “do Rio de Jensito, Capital do ¡Estado do Rio dé Janeiro, 

situada. na Praia de 'Botafogo: n” 300, 112 lañdar, inscrita no CNPJ Sl 

15.102. 288/0001-82, , cóm seu” estatuto docial, consplidado 
glodado” pela Assembléja. Geral Extriordinária realizada ¡em 27 de 
abril: de, 2006, cuja ata encontra-se registrada na JUCERJA — Junta 

Comercial do Estádo” de Rio de Janeiro sdb nO 00001609004 em 

42605/2006, da qual cop ta /autentidado,, esta arquivada nestas notas 
En2 pasta. própria sob ae 626/064- - -neste ato de lconformidade! com o 

Qi go * -13” parágrafo nico) epresentada'por seus Diretores ADRIANO | 

: _ JUCA ROLIM,- Drasileltb, casado, “advogado, inscrito na OAB/BA 
,11.320 e CPF.n* .508.511.015-34 e MARCIO -FARIA DA “SILVA, 

Eo, 1, casado, -engenheiro civil, .' portador da “cédula di 
den Eidade RG n* M-162.175 SSP/MG, inscrito no CPF, n* 293.670.006-. 

¿007 fesidentes, e domiciliados nesta Capital, com/ e rhereco comercial” 

“gas sede-' da owtrorgante; eleitos por meto da mencionada —A.G. El, o 

Bealizada em ' 7/04/2006," os / Fepresentántes legais da outargante 

declarán : ainda sob as penas da lei, que mesma ' nAo possui neñhuma 

alteracáo dstatutária, posterior aos seus atos'societários acima - 

hmencion dos; por mim identificados conforme y documentagáo acima 

referida ¿e mim ora exibida, * do que doj fé. 'Entáo, por ela 

qutorgantelna forma como! vem representada, me fioi dito que por este 
inst fumento e na melhor forma, de direito, nomeia e constitui seus 
bast gntes procuradores: MARCÍO "RIBEIRO, Brasileiro, asadon 

engerh eiro ca comercial, portador do passaporte|yn e co 587510, STAVO 

do passaporte brasileiro” n? CO 229521, NILTON TETI, brasileiro, 

casado, '“engenheiró civil, portador de passaporte' brasileiro n* CO 

229544 e” LUIS BATISTA FILHO, brasileiro), casdgo,/. administraddr de 

empresas; portador do passaporté brasileiro n* CP 200668, aos quais , 
¿confere poderes para o fim específico de, em conjunto com outro 

procurador com idénticos, poderes ou com outro Dixetor da outorgante, 

representar a Outorgante, e -su Sucursal na República fio Equador 

peráríte instituicoes O ÍS hacionais e estrangeiras, inclusive 

o Banco Central do -Brasi o Banco Nacional del Desenvolvimento 

Social -: BNDES, oO Banco do Brasil S.A. ol Caixa Económica Federal, 
CP e «Distribuidoras de valores, Bolsa * “de Mercadorias de sáo 

Paulo -— BMSP e Bolsa Mercantil e de Futuros - BMF e estabelecimentos 

- cofgéneres,” réparticoes públicas, federais, estaduais e municipais, 

sociledaties, * empresas comerciais, podendo requerer e receber caugóes ” 

e' importáncias, mopresentacos em moeda cu em títulos, Pp 'ssando 
Y y l Y [ ST. , 

RUA PRINCESA ISABEL 363 BROOKLIN Ñ Ú 

DE SAO Se cenar ENMEIFAY: 44_ENA4 70599 y Y



  

) po. o | 

AÑUSTERIO DAS RELA ¿CÓES EXTERIORES a / . , ; 

EsERIFORIO DÉ REPRESENTACAO NO RIQ DE JANEIRO AN N, / 
» po SEGÁO CONSULAR S a 

ireconheago verdadolra, por sémelhanga a assinatura — t o | , 

A fpssiñatada, com o sinal CONSULAR- ERERIO. 
| . 

'A presante autenticagáo nad implica, acgitoydo € o . e , : 
: ; ; sane de documento, aleta, o xo. 

A 1” - 

¡recibos ou laa imnduivalentes e dardo “quitacáo, podéndo ainda, 

abrir e movinentar quaisquer contas que, a On tenháa ou venka 

a ter em qual quef estabelecimento bantáriol qualquer graca co 

'País, podéndo para tanto tazér depósitos e retiradas,' emitír, 

assipar Cheques Jou ordens de pagaíientos» requisitarÚe assinar 

cequísicóss de ¡ taloes de cheques, Passinar recibos e, docurjentos 

equivalentes, -dañido quitacáo, endossar cheques emitidos 'a 'favor da 

Sutorgante para depósit; s er contal, que a Outórgante tenha ou OD 

ter em qualquer insti. tuicáo financeira)) em qualquer praca, do, P 

= 

S, 

>mitir, “endossar, ceitar e  assinar em  nóme. da Odtorgante// 

duplicatas, MletraS” de cámbio' e notas promissórias, e. quaisquer 

outros «títulos de crédito, avalizar em nome da Outorgante,' 

duplicatas, letras de ) cámbio e notas ¡pro issórias, . recebe 

A passar” recibos 'ou documentos do Trina dar 

quitacádo, celebrar e assinar, com qualquer instituicáo lEimanosixa 
racional ou estrangelray inc usive ) as Citadas acima, assim co 

sociedades anónimas e. limitadas e sociedádes civis,a contratos de 

qualquer natureza pot mais 1 espediais que sejan, po escritura 

oública ou instrumento particular, Jassumindo em nome da Outorgante 

3S compromissof de direito; celebrar do operacáo de emissáo de 
| / 

títulos, tais como “commercial paper”, “nqtes”, “bonds”; congeder 

jarantias fidejussórias ou reais, avals Ueianca. (para garantir 

dbrigacdes de sual(s) controladora (s), controladas e coligadas. Este 

instrúmento El Smpre a de 01 (um) no, náo  podendo ser 

substabelecido mpre em observancia aos/ atos permitidos pelo 

astatuto) Social laa? Poutorgante em vigor e ao Código Civil 

3rásileiro., De como “assim o disse dou fé, pediu-me e lhe lavrei o 
>resente instéumento, que féito e L40o Zen voz alta, Sos ¿éhado 

conforme, outorga, aceita e assina. Ad /Ta e R$ 141,70, Estado: 

xp 40,28, Ipesp: R$ 29,84, ¡R.Civil: R$ 7,46 ribunal: RS 7,46, Sta. 

Zasa: R$ 1,42, Total: R$l 228,16. Eu, UBIRAJARA MOURA DA SILVA, 
>repósto escreventé a escrevi! y Eu, “ANA, ROD IGUES MARQUES  PIOLL,. 

gene laa) - /=ADRIANO 'CHAVE JUCÁ ROLI M7/- MARCIO 
ZABIA- DA SILVA-f RODRAGUES MARÓPES PIOLI-/- (LEGALMENTE? SELADA) . 

] fé. Trasladada em seguida. 
a conf ri le jassino em público e 

- | y l 

y Tabetiño de Notas 
-= da Capital - 

Í o . 
ODRIQUES MARQUES PIOLF- 

SUBSTITUTA DO TABEuIÁD. 

Rue Princesa lezhel, 38% . Sho Favio -SP E 
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podios rn decis di EE 

10 a ses] 1% AS, 

  

   

    

     

  

AS cenbre "decos. 

li ISJeat S- 
aiecannette O.P. as 

Cónsul General Hanorario del 

Ecuador en Rio de Janeiro 

    

    

TRADUCCIÓN 
<GEMS, Bajo el Juramento de Ley traduzco al idioma español el texto que consta en idioma 

wtugués siguiente: Notario: Fernanda de Freitas Leitao. Reconozco por semejanza la 
ma conferida por Ana Rodrigues Marques Pioli. Río de Janeiro 7 diciembre 2006. En 
sJimonio de la verdad. f) Fabiano de Moraes Genciano. 
odo cuanto puedo informar, al cual me remito en caso de ser necesario. 

ayaquil, 11 de enero del 2007. 

lla vell. po 
Asel éndez Ga . eue Oirpone el Art. 18 ¿Numeral 5 cs la 

C.C. 0914538277 Loy neteris! Dar. a la, ma Et puts .. 
Perteneciente Ar A 

- 

eiii AyC107 VINCENZINI Noferlo 
9*; Ceonten Guayanyil er cumelimiento 

  

   

  

      

   

  

   
   

      

  

Fe e a la que co Ag en su Cédula de 

me so CAUMUSIA cacaos .. 
eveavil E A .. 20 (22% 

  

   

rr rro rra rr rn 
Die. e. *i an1.. e! 

HNOLANO ¿ros tad Ol. 

orcranercaracanao 
VINGENZINI 

Cahr0u CUAYARUL



   
   

TRADUCCIÓN l 

Bajo el Juramento de Ley traduzco al idioma español el texto que consta en idioma 

Portugués siguiente: Ministerio de Relaciones Exteriores de representación en Río de 

Janeiro, Sección Consular. Reconozco como verdadera, por semejanza la firma señalada 

con un sello consular. La presente autenticación no implica aceptación del texto del 

documento. 12 diciembre 2006. f) Darcy da Silva Costa, Agente Administrativo. 

Es todo cuanto puedo informar, al cual me remito en caso de ser necesario. 

Guayaquil, 11 de enero del 2007. y 
lsrteaid ndez Garcia DR, PIERO AYCART VINCENZINI nelerio 

“redd trigásimo abi ÓN dueveauli en cumelimiento 

C.C. 0914538277 a le que Bispene 21 Art. 19 Numeral 5 de le 
Ley Kotoriel Doy. Fe, que la Sine que Aniscode : : 

vertenecionte Ando. A O 
! 

Es conforme a la que con 

Cluaadoma NOSALALGADA Y 
J 

  

    

       

   

  

   

      

   

  

en su Cédul 

as curro no 9 

Guayaquil 1.2 de. iZ sonoro e * 

DR. E 
NOTARIO TMNIGESIMO DE, 

 



    

  

  
  

REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 

nicas 
TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMÉRCIALE     

  

MAT. JUCERJA N*? 162 - CPF 297.096.447-34 

TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 

Yo, abajo firmante, Traductor Público e Intérprete 

Juramentado en ejercicio en la ciudad de Río: de 

Janeiro, Capital del Estado de Río de Janeiro, 

República Federativa de Brasil, nombrado para 

francés, español, inglés y ¿Portugués por la 

  

   

   
Resolución N? 635 “del 22 de séptiembre de 2003, 

  

CERTIFICO que, -m “fué: “presentad NS    

redactado: “en; PORTUGUÉS, La, fins de     
el ESPAÑOL, o die, en / "función “de mi !cargo;, cumplo 
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[Consta e: 

del Brasil!      [Con sta . sell 

PODER QUE. OTORGA: CONSTRUTORA NORBERTO ODEBRECHT 

AV. TREZE DE MAlD, 44 / B2 ANDAR — EENTRO — RIO DE JANEIRO - RJ 

Cer: 20031-910 - TELEFONE: 55 21 262D-94D4 - FAx: 55 21 2622-8466 

WWW.PRIMACY.COM.BR - PRIMACYOD)PRIMACY.COM.BR 

 



  

  

  

  

REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 

Pata Fernando (Faentos de ¿Lacerda 
TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMERCIAL 

INGLÉS — ESPANHOL — FRANCÉS - PORTUGUÉS 

MAT. JUCERJA N? 162 - CPF 297.096.447-34 

TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 pág. 2 

A los 29 (veintinueve) días del mes de NOVIEMBRE 

de dos mil seis (2006), en esta ciudad de Sáo 

Paulo, Capital del Estado de Sáo Paulo, República 

Federativa del Brasil, en Avenida Nacóes Unidas 

No. 4.777, 6% piso, ala -B,: ante mí, escribiente 

designado, comparecieron:"i como PODERDANTE, 

CONSTRUTORA NORBERTO ODEBRECHT S.A., con sede en 

la ciudad. de Rio de Janeiro; Capital del Estado de 

Rio de Janeiro, Situada en Praia de Botafogo No. 

300, 112 piso, inscripta en: el CNPJ [registro de 

contribuyente” como persona jurídica] con el. número 

15. 102. 288/0001- 82, con su estatuto «social 

consolidado. , aprobado. A y ¡Asamblea Geñeral    

        

     

: el 

27/04/2006; en 

las JUCERJA* a - de 

Janeiro «con. dr 00091609004..e: de 

  

la cual copid:auténticada está archivada en estas 

notas, en carpeta propia No. 626/06; .en este acto, 

de acuerdo con el artículo 13 párrafo único de su 

referido estatuto social, representada por sus 

Directores ADRIANO CHAVES JUCÁ ROLIM, brasileño, 

casado, abogado, inscripto en la OAB/BA con el No. 

11,320 y CPF fcontribuyente como persona física] 

No. 508.511.015-34 y MARCIO  FARIA DA SILVA, 

AV, TREZE DE MAIlO, 44 / B% ANDAR — CENTRO — RIO DE JANEIRO - Ru 

CEP: 20031-910 - TELEFONE: 55 21 2620-9404 - Fax: 5521 2622-B466 

WWW.PRIMACY.COM.BR - PRIMACYODPRIMACY.COM.BR 
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REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 

Pauta Fernando (Tantos de Lacerda 
TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMERCIA 

INGLÉS —- ESPANHOL — FRANCÉS - PORTUGUÉS EE 

    
MAT. JUCERJA N* 162 - CPF 297.096.447-34 És 

TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 e 

brasileño, casado, ingeniero civil, Doris Ea Ro Za 

cédula de ¡identidad RG No. M-162.775 SSP/MG, 

inscripto en el CPF No. 293.670.006-00, residentes 

y domiciliados en esta Capital, con dirección 

comercial en la sede de la Poderdante, electos por 

  

medio de. la mencionada - AGOR . realizada el 

27/04/2006, los'  Fepresentantes légales de la 

poderdante: declaran además bajo las peñas de la 
pr A 

ley, que. .la“smisma .no posee * ningúna'- 'Alteración 

  

contractural.. posterior a sus. actos “societarios 

  

= entes mencionados; “por mí identificados 'cónforme 

  

documentación antes referida, -. que 

           

  

exhibida:. Yi ¿ide.. : lo: cual doy, o 

RIBEIRO,     
    

MARCIO: 

  

brasileño; *cása Sttadór del 

pasaporte A sóngio; “GUSTAVO TEIXEIRA 

BELITARDO, brasileño, “casado, portador del 

pasaporte brasileño No. CO 229521; NILTON TETI, 

brasileño, casado, ingeniero civil, portador del 

pasaporte N” CO 229544; y LUIS BATISTA FILHO, 

brasileño, casado, administrador de empresas,   portador del pasaporte brasileño N” CP 200668, a 

AV. TREZE DE MAIO, 44 / B2 ANDAR — CENTRO — RIO DE JANEIRO - RJ 

Cer: 20031-910 - TELEFONE; 55 21 2620-9404 - Fax: 55 21 2622-B466 

WWW.PRIMAGY.COM.BR -* PRIMACYOD)PRIMACY.COM.BR 

  

   



  

  

  
  

REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 

(Pato Ponando (Fentos de LLacerda 
TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMERCIAL 

INGLÉS — ESPANHOL -— FRANCÉS - PORTUGUÉS 

MAT. JUCERJA N? 162 - CPF 297.096,447-34 

TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 pág. 4 

los cuales otorga poderes  espefícos de, en 

conjunto con otro apoderado con idénticos poderes 

o con otro Director de la poderdante, representar 

a la poderdante y su Sucursal en la República de 

Ecuador ante instituciones financieras nacionales 

y extranjeras, inclusive el “Banco Central do 

Brasil, el. Banco ' Nacional “-de - Desenvolvimento 

Social -; BNDES, “el . Banco do“ Brasil S.A., Caixa 

Económica Federal, Corredores 'y .Distribuidores de 

Valores;. Bolsa de Mercaderías de Sáo Paulo - BMSP 

y Bolsa. * Mercantil y. de Futuros U- BMF. y 

establécimientos congéneres, .' reparticiones 

  

  
públicas; federales, estaduales «y 'municipales, 
CN a e 

sociedades ,. 

requerir” 

    

“empresas ''“comerciale _púdiendo     

      

£ 
cauciones +!e _Importes, 

ls ea Esto 
ll 

récibir 

o en. títulos, pasando 

4 

- o A ¡ 

representadas: ¿en moneda ES EN ol 

equivalentes. y dando 

  

recibos” 'o ' dotuméhtos 

  

cancelación,' abrir y mover 
  

  

*ipúdiendo - lademás, 

cualquier cuenta que” la | poderdante tenga o pueda 

tener en cualquier establecimiento bancario, en 

cualquier plaza del país, puediendo para tanto 

realizar depósitos y retiros, emitir, y firmar 

cheques u órdenes de pago, solicitar y firmar 

solicitudes de talones de cheques, firmar recibos 

y documentos equivalentes, dando cancelación, 

AV. TREZE DE MAlo, 44 / 82 ANDAR — CENTRO — RIO DE JANEIRO - RJ 

CEP: 2D031-910 - TELEFONE: 55 21 2620-9404 - Fax: 55 21 2622-8466 

WWW.PRIMAGY.COM.BR - PRIMACYODPRIMAGY.COM.BR 
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Paita Permando (Fantos de Lacerda 
TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMERCIAL 

INGLÉS — ESPANHOL - FRANCÉS — PORTUGUÉS 

MAT. JUCERJA N*? 162 - CPF 297.096.447-34 

  

    TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 ll 
     
  

endosar cheques emitidos a favor de Wa, oderdaite 

y A Los a ga 
para depósitos en cuenta que la poderdanté"téenga o 

pueda tener en cualquier institución financiera, 

en cualquier plaza del país, emitir, endosar, 

aceptar y firmar en nombre de la poderdante, 

  

cañbio “-/y . pagarés, y duplicatas, letras-:'de 

      

cualquier otro: título” de “crédito, avalizar en 
la    

nombre de: «letras de' 
y 

cambio “y ¿pagárés, recibir importes,” 

poderdante, dúplicatas; 

    

  

o  docúmentos. 'equivalentes,. .dar”. cancelación, 

hstitución 

   

      

- - ¡cualquier 

  

tales como 

“commercial paper”, “notes”, “bonds”; conceder 

garantías fiduciarias O reales, avales y fianzas 

para garantizar obligaciones de su(s) 

controlada (s), controladas y vinculadas. Este 

instrumento tendrá una validez de 01 (un) año, no 

pudiendo ser subrogado, y siempre observando los 

AV. TREZE DE MAIO, 44 / 89 ANDAR — CENTRO — Rio DE JANEIRO - RJ 
Ger: 20031-910 - TELEFONE: S5 21 2620-9404 - Fax: 55 21 2622-5466 

WWW.PRIMACY.COM.BR - PRIMACY(DPRIMACY.COM.BR 
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REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 

(FHanita (Formando (Fentos de LDacerda 
TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMERCIAL 

INGLÉS — ESPANHOL — FRANCÉS -- PORTUGUÉS 

MAT. JUCERJA N? 162 - CPF 297.096.447-34 

TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 pág. 6 

actos permitidos por el estatuto social de la 

poderdante en vigor y código civil brasileño. Así 

fue dicho y doy fe, se me pidió y labré el 

presente instrumento, que redactado y leído en voz 

alta, fue encontrado conforme, otorgado, aceptado 

Y firmado. Al Notario: RS 141, 20, al Estado: R$ 

40,28, al Ipesp: betaoós, a, cavia. RS 7,46, 

al Tribunal: R$ 7,46, a la Santa-.Casa: -R$ 1,42, 

Total: RS. 228,16. Yo,  UBIRAJARA MOURA DA SILVA, 

escribieñte designado, | lo. escribí. Yo, ANA 

RODRIGUES, MARQUES. PIOLI, «“substitutay la” «suscribo - 

(£ uE ADRTANO CHAVES JUCÁ ROLIM =/- -MARETÓ, FARIA 

          

        

_RODRÍGUES - MARQUES. TOL1=/- 

  

(LEGALMEN E SELLADA)“ ./- -Nada “más 

  

Trasladada enseguida” xo consta y una rúbrica], la 

>. . dd . E > . 

--en . Públdco, ¿Signo Y «firmo. En 

testimonio' [cónsta. una £irma] dezla: verdad! nooo 

    verifiqué 

[Consta una firma]: === Pt ooo 

[Consta sello de la 13%. Notaría de la Capital -— 

SP. ANA RODRIGUES MARQUES PIOLI, sustituta de 

notario. Rua Princesa Isabel, 363 - Sáo Paulo -— 

[Consta la inscripción “REPÚBLICA FEDERATIVA DEL 

BRASIL en el margen izquierdo de la primera página 

del documento) === == 

AV. TREZE DE MAIO, 44 / B% ANDAR -— CENTRO — RIO DE JANEIRO - Ru 

Cer: 20031-91D - TELEFONE: 55 21 2620-9404 - Fax: 55 21 2622-9466 

WWW.PRIMACY.COM.BR - PRIMACYO PRIMACY.COM.BR 
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REPÚBLICA FEDERATIVA DO BRASIL 

Puto Fernando Terios de     
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TRADUTOR PÚBLICO JURAMENTADO E INTÉRPRETE COMERCIAL 
INGLÉS — ESPANHOL - FRANCÉS — PORTUGUÉS 

peo     MAT, JUCERJA N? 162 - CPF Zar.006.0e7i34 
So . 

TRADUCCIÓN N* 5012A/2006 

[Consta la inscripción “VÁLIDO EN TODO EL 

TERRITORIO NACTONAL, CUALQUIER — ADULTERACI ÓN, 

RASURA O ENMIENDA, INVALIDA ESTE DOCUMENTO”, en 
2 

    

las esquina inferior derecha, 
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 OQ O 5 a cr
 

fu [e 5 » 

     documento] A E A 

    

ERA LO QUE CONSTABA en el 

cual me reporto y, por ser, verdad, DOY FE. =--==-=-- 
5 

POR TRADUCCIÓN CONFORME 

Rio de Janeiro, 11 de diciembre de 2006. 

  

      
 



       

   
    

  

TRADUCCIÓN o 
Bajo el Juramento de Ley traduzco al idioma español el texto que consta en idioma 
Portugués siguiente: Notario: Ney Ribeiro. Reconozco por semejanza la firma de Paulo 

Fernando Santos de Lacerda. Río de Janeiro 11 de diciembre de 2006. En testimonio de 

la verdad. f) Rodrigo Santiago - Sustituto. 7 

Es todo cuanto puedo informar, al cual me remito en caso de ser necesario. 
Guayaquil, 11 de enero del 2007. 
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veennette O. P. Sendas 
Cónsul General Honorario del 
Ecuador en Rio de Janeiro 

TRADUCCIÓN 
Bajo el Juramento de Ley traduzco al idioma español el texto que consta en idioma Portugués siguiente: Ministerio de Relaciones Exteriores de representación en Río de Janeiro, Sección Consular. Reconozco como verdadera, por semejanza la firma señalada con un sello consular. La presente autenticación no implica aceptación del texto del documento. 12 diciembre 2006. [) Darcy da Silva Costa, Agente Administrativo, Es todo cuanto puedo informar, al cual me remito en caso de ser necesario. 
Guayaquil, 11 de enero del 2007. 
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DILIGENCIA DE PROTOCOLIZACION: Con esta fecha [p 

en el registro de instru tos públicos a mi cargo los docu ñ énitos ¿ 
adjuntos .- Que sello y fikmo en la ciudad de Guayaquil elodocede” 

enero del dos mil siete: : 

    

Dr. Plero Aycari Mincenzial 
MOTARIO TRIGESIMO 

canten Sun YaRol. 

   
    

  

pe BERCERA COPIA CERTIFICADA, QUE SELLO Y FIRMO ÁN 
Gun AD DE GUAYAQUIL, EL MISMO DÍA DE SU OCA 

5 ton 
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SUPERINTENDENCIA 
DE COMPANÑIAS rumana 

  

RESOLUCION No. 07-G-DIC-  () 0 00 B 19 

JUAN RAMÓN JIMÉNEZ CARBO 
INTENDENTE DE COMPAÑIAS 

DE GUAYAQUIL 

CONSIDERANDO: - 

QUE en la Notaría Trigésima del cantón Guayaquil, el 12 de enero de 2007, se han protocolizado los 
documentos otorgados en nación extranjera, referentes al Poder que confiere la compañía extranjera 
CONSTRUTORA NORBERTO ODEBRECHT S. A., a favor de los señores ingenieros Marcio Ribeiro, Gustavo 
Teixeira Belitardo, Nilton Teti; y, el señor Luis Batista Filho, de nacionalidad brasileña; 

QUE el abogado Edgar Méndez Álava, ha comparecido a este despacho, solicitando la calificación del 
Poder, que la misma compañía confiere a favor de los señores ingenieros Marcio Ribeiro, Gustavo Teixeira 

. Belitardo, Nilton Teti; y, el señor Luis Batista Filho de nacionalidad brasileña; 

QUE la documentación presentada se encuentra autenticada de acuerdo con lo previsto en el Artículo 190 del 
0 Código de Procedimiento Civil, con las certificaciones Consulares respectivas; 

QUE el Departamento Juridico de Concurso Preventivo y Trámites Especiales, ha emitido informe favorable 
No. SC-G-1J-07-0105 de 22 de enero de 2007; 

En ejercicio de las atribuciones delegadas por el señor Superintendente de Compañlas mediante 
Resoluciones Nos. ADM-03086 de 26 de marzo de 2003, ADM-03172 de 14 de mayo de 2003; y, ADM-05117 de 3 
de junio de 2005; , 

RESUELVE: 

ARTICULO PRIMERO.- CALIFICAR de suficiente para sus efectos en el Ecuador, el Poder que confiere la 
. compañía extranjera CONSTRUTORA NORBERTO ODEBRECHT S. A. a favor de los señores ingenieros Marcio 
. Ribeiro, Gustavo Teixeira Belitardo, Nilton Teti; y, el señor Luis Batista Filho de nacionalidad brasileña, en los 

términos constantes en la protocolización de documentos otorgada el 12 de enero de 2007, ante el Notario 
Trigésimo del cantón Guayaquil, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 419 de la Ley de Compañías. 

ARTICULO SEGUNDO.- DISPONER que el Registrador Mercantil del cantón Guayaquil: a) inscriba el Poder 
junto con esta Resolución; y, b) tome nota de estos documentos al margen de la inscripción del Permiso para operar 
en el Ecuador, concedido a la compañía extranjera CONSTRUTORA NORBERTO ODEBRECHT $. A., del 21 de 
agosto de 1987, Se sentará razón de estas anotaciones. 

ARTICULO TERCERO.- DISPONER que el texto integro del Poder otorgado a favor de los señores ingenieros 
9 Marcio Ribeiro, Gustavo Teixeira Belitardo, Nilton Teti; y, el señor Luis Batista Filho de nacionalidad brasileña, junto 

con esta Resolución, se publiquen, por una vez, en uno de los periódicos de mayor circulación en Guayaquil. 

CUMPLIDO, vuelva el expediente. 

COMUNIQUESE.- DADA y firmada en la Intendencia de Compañías en Guayaquil, a 

2 4 ENE 2007 
   

    

   

   
Pe Carbo 

» ETOMPAÑIAS 
DE GUAYAQUIL 

CERTIFICO: Que es fiel copía de su original 
que consta en el archivo de instituci ión 
Cuayaquil». -0 FE Ñ 
eL. 

Ab. Miguel Marta > 
secacramo anez Dávalos DE LA INTENDENCIA DE COMPAÑIAS 

DE GUAYAQUIL 

    
Ad A EIM. 

Coralia 
Exp. No..44552 f 

i Trámite $ 1322 ( 

  

   

 



    

NUMERO DE REPERTORIO: 4.591 
FECHA DE REPERTORIO: 24/ene/2007 

HORA DE REPERTO 11: 

    
      
     

Te o d 

EL REGISTRO MERCANTIL DEL CANTON GU4 xAQ! 
1-. Certifica: que con fecha veinticuatro de Enero del dos : 
cumplimiento de lo ordenado en la Resolución No. 07-G-DIC-081 

dictada el 24 de Enero del 2.007 por el Intendente de Compañías de 
Guayaquil; queda inscrita la presente Protocolización junto con la 
Resolución antes mencionada, la misma que contiene el Poder, que 
otorga la Compañía CONSTRUTORA NORBERTO ODEBRECHT 
S.A., a favor de los señores: MARCIO RIBEIRO; GUSTAVO 

TEIXEIRA BELITARDO; NILTON TETI; y, LUIS BATISTA 
FILHO, de fojas 8.333 a 8.358, Registro Mercantil número 1.581.- 2. 
Que en esta fecha, se ha fijado y se mantendrá fijo en la sala de este 
despacho de acuerdo a la Ley, bajo el número 55 un extracto de este 
Poder. 

. : SO 
ORDEN: 4591 a 
LEGAL: Monica Alcivar , Monica Alcivar AO AL 

AMANUENSE.: Carlos Lucin 

  

AB. TATIANA GARCIA PLAZA 
REGISTRO MERCANTIL 

DEL CANTON GUA Y AQUIL 

s, 

REVISADO POR: L 
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